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Le patê ou chèla - le patois au soleil
Francis Brodard (FR)

La linvoua ke betè dou chèlà din la
voué

Lè le patê kefô bin tinyi a chokrê

Grahyàjè è grahyà, lè chovinyi d'on
yâdzo

Chon dè nouthrè j'anhyan le pye bi
l'èretâdzo

Ref.
Kan no dèvejin in patê
Le chèlà hyêrè din la voué
Lé hô l'èthêla doufalyê
Chinbyè pye bala din la lyê

Po tsanta le palyi, no j'an la mima
voué

Tyè lè j'anhyan ke l'an dèvejâ in patê
Lè galé redzingon chon chu lè mimé

noté
E la mima têra koulè a nouthrè botè

Patê bala kolà di
galé dzakilyon

Ke danthon po
vouêrdâ lè balè
tradichyon

Lè on tsan yô hyore-
chon lè hyà lè pye
balè

Na vèlya dè furi
pekotâlye d'éthêlé

Café de Mission
(Anniviers).

La langue qui met du soleil dans la
voix

C'est le patois qu'il faut bien tenir
à l'abri

Filles et garçons, les souvenirs d'an-
tan

Sont des ancêtres le plus bel héritage

Refrain
Quand nous parlons en patois
Le soleil brille dans la voix
Là-haut l'étoile du berger
Paraît plus belle dans le ciel

Pour chanter le pays, nous avons
même voix

Que les aïeux qui ont parlé en patois
Les beaux refrains sont les mêmes

notes
Et la même terre colle à nos souliers

Patois belle couleur

des jolis dza-

quillons
Qui dansent pour
garder les bonnes
traditions
C'est un champ où
éclôt la fleur la plus
belle
Une veillée de prin-
temps parsemée
d'étoiles
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